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GEMEINDE 
GARGAZON

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

 

COMUNE DI 
GARGAZZONE

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES 

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA

GEMEINDEAUSSCHUSSES GIUNTA COMUNALE

Uhr - Ore Seduta del - Sitzung vom
08:30 07.02.2024

Gegenstand: Integrierter Tätigkeits- und 
Organisationsplan 2024 - 2026 - Geneh-
migung

Oggetto: piano  integrativo  di  attività  e 
organizzazione 2024 -  2026 -  approva-
zione

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
Regionalgesetz  Nr.  2/2018  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungs-
saal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige  Legge  Regionale  n.  2/2018, 
vennero per  oggi  convocati,  nella solita sala delle 
riunioni, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt 
abwesend
assente 
giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente 
ingiustificato

nimmt  mittels 
Fernzugang teil
prende  parte  in 
modalità remota

GORFER Armin Bürgermeister Sindaco    
ZISCHG Georg Vize-

Bürgermeister
Vicesindaco    

CASSIN Gianfranco Referent Assessore    
GRUBER Monika Referentin Assessore    
ZANDARCO Ivo Referent Assessore    

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Dr. Doris von Dellemann

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, über-
nimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Si-
gnor

 GORFER Armin

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale pas-
sa alla trattazione dell'oggetto suindicato



Betrifft:  Integrierter  Tätigkeits-  und 
Organisationsplan  2024  -  2026  - 
Genehmigung

Oggetto: piano  integrativo  di  attività  e 
organizzazione 2024 - 2026 - approvazione

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass durch Art. 6 Abs. 6 des 
Gesetzesdekrets  vom 9.  Juni  2021,  Nr.  80  – 
umgewandelt  mit  Änderungen  durch  das 
Gesetz vom 6. August 2021, Nr. 113 i.d.g.F. – 
der  Integrierte  Tätigkeits-  und 
Organisationsplan  (PIAO)  als  Instrument  zur 
Gewährleistung der  Qualität  und Transparenz 
der Verwaltungstätigkeit, zur Verbesserung der 
Qualität  der  erbrachten  Dienste  und  zur 
Vereinfachung der Prozesse eingeführt wurde;

Premesso  che  l’art.  6,  commi  da  1  a  4,  del 
decreto le
Premesso  che  l’articolo  6,  comma  6,  del 
decreto-legge 9 giugno 2021, n. 80, convertito 
con modificazioni dalla legge 6 agosto 2021, n. 
113 e successive modificazioni, ha introdotto il 
Piano  integrato  di  attività  e  organizzazione 
(PIAO),  quale  strumento  per  assicurare  la 
qualità  e  la  trasparenza  dell'attività 
amministrativa,  per  migliorare  la  qualità  dei 
servizi offerti e per semplificare i processi;

Vorausgeschickt, dass durch das nachfolgende 
Gesetzesdekret  Nr.  228  vom  30.  Dezember 
2021  "Dringende  Bestimmungen  zu 
Gesetzgebungsfristen"  die  Frist  für  die 
Verabschiedung  des  PIAO  auf  den  30.  April 
2022  verschoben  wurde,  als  es  erstmals  zur 
Anwendung kam;

Premesso, che il successivo decreto-legge 30 
dicembre 2021, n. 228 “Disposizioni urgenti in 
materia di termini legislativi” ha differito, in 
sede di prima applicazione, al 30 aprile 2022, 
il termine per l’adozione del PIAO;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr. 98 vom 12.04.2023 
mit  welchem  die  Gültigkeit  des 
Dreijahresplanes zur Prävention der Korruption 
und  Transparenz  2021  -  2023  für  das  Jahr 
2022 bestätigt wurde;

Vista la delibera n. 98 della Giunta Comunale di 
data  12.04.2023  con  la  quale  è  stata 
confermata la validità del piano triennale per la 
prevenzione della corruzione della trasparenza 
2021-2023 per l'anno 2022.

Festgestellt, dass schließlich in Artikel 7 Absatz 
1  Buchstabe  a)  des  Gesetzesdekrets  Nr.  36 
vom 30.04.2022 die Frist für die Genehmigung 
des  PIAO  weiter  auf  den  30.06.2022 
verschoben wurde;

Accertato, che da ultimo, l’art. 7 comma 1 lett. 
a) del D.L. 30/04/2022, n. 36, ha ulteriormente 
spostato il termine di approvazione del PIAO al 
30/06/2022;

Mit dem Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 81 vom 24. Juni 2022 (G.U. 151 vom 30. 
Juni  2022)  wurde  das  Datum  der  ersten 
Verabschiedung  des  PIAO  um  120  Tage  ab 
dem Datum der Genehmigung des Haushalts 
verschoben.

Accertato, che con il DPR n. 81 del 24 giugno 
2022 (G.U. 151 del 30 giugno 2022) la data di 
prima adozione del PIAO è stata differita di 120 
giorni dalla data di approvazione del bilancio di 
previsione.

Aufgrund Art.  4 Abs. 1 des Regionalgesetzes 
vom  20.  Dezember  2021,  Nr.  7  werden  die 
durch Art. 6 des GD Nr. 80/2021 eingeführten 
Bestimmungen stufenweise auf die Gemeinden 
angewandt;  im  Besonderen  ist  die  Erstellung 
des Plans für das Jahr 2022, im Einklang mit 
den  zum  30.  Oktober  2021  vorgesehenen 
Planungsinstrumenten,  nur  für  die  im  Art.  4 
Abs. 2 Buchst.  a) und d) vorgesehenen Teile 
verpflichtend.

Accertato che l’articolo 4, comma 1, della legge 
regionale  20  dicembre  2021,  n.  7  prevede 
un’applicazione  graduale  ai  Comuni  delle 
disposizioni introdotte dall’articolo 6 del D.L. n. 
80  del  2021;in  particolare,  per  l’anno  2022 
risulta  obbligatoria  la  compilazione  del  Piano 
limitatamente alle parti previste dalle lettere a) e 
d)  del  comma  2  del  medesimo  articolo, 
compatibilmente  con  gli  strumenti  di 
programmazione  previsti  alla  data  del  30 
ottobre 2021;



Nach Einsichtnahme in den Art. 6 Abs. 5 des 
GD  Nr.  80/2021,  laut  welchem  die 
Programmpläne,  die  in  den  Integrierten 
Tätigkeits-  und  Organisationsplan  (PIAO) 
einfließen sollen, durch ein nach Einvernehmen 
im  Rahmen  der  Vereinigten  Konferenz 
erlassenes  Dekret  des  Präsidenten  der 
Republik festzulegen sind;

visto l’articolo 6, comma 5, D.L. n. 80 del 2021, 
in  base  al  quale  l’individuazione  dei  piani 
programmatori  che  si  intendono  assorbiti  nel 
Piano  integrato  di  attività  e  organizzazione 
(PIAO)  è  demandata  a  un  decreto  del 
Presidente  della  Repubblica,  adottato  previa 
intesa in sede di Conferenza unificata, ;

Nach Einsichtnahme in den Art. 6 Abs. 6 des 
GD  Nr.  80/2021,  laut  dem  mit  Dekret  des 
Ministers  für  die  öffentliche  Verwaltung  in 
Abstimmung  mit  dem  Minister  für  Wirtschaft 
und  Finanzen  und  nach  Einvernehmen  im 
Rahmen  der  Vereinigten  Konferenz  eine 
Vorlage für den Plan als Orientierungshilfe für 
die Verwaltungen erstellt werden soll;

visto l’articolo 6, comma 6, D.L. n. 80 del 2021, 
il  quale prevede che, con decreto del Ministro 
per  la  pubblica  amministrazione,  di  concerto 
con  il  Ministro  dell'economia  e  delle  finanze, 
previa intesa in sede di Conferenza unificata, è 
adottato  un  Piano  tipo,  quale  strumento  di 
supporto alle amministrazioni;

Nach Kenntnisnahme der  Tatsache,  dass die 
im Art.  6  Abs.  5 und 6  des GD Nr.  80/2021 
vorgesehenen  Dekrete  bisher  noch  nicht 
erlassen wurden;

preso  atto  che  gli  atti  normativi  previsti  dai 
commi 5 e 6 dell’articolo 6 del D.L. n. 80 del 
2021 non sono stati ad oggi adottati;

Nach  Bestätigung  der  Tatsache,  dass  bei 
Erstanwendung des Art. 6 des GD Nr. 80/2021 
der erforderliche Mindestinhalt des Integrierten 
Tätigkeits-  und  Organisationsplans  (PIAO)  in 
den  Planungsdokumenten  laut  Art.  6  Abs.  2 
Buchst. a) und d) besteht;

dato  atto  che,  in  sede  di  prima  applicazione 
dell’articolo  6  del  D.L.  n.  80  del  2021,  il 
contenuto  minimo  necessario  del  PIAO  va 
individuato negli atti  di programmazione di cui 
alle lettera a) e d) del comma 2 del medesimo 
articolo:

Nach  Dafürhalten  jedoch,  neben  den  vom 
Gesetzgeber  vorgeschriebenen 
Planungsdokumenten  noch  zusätzliche 
Planungsdokumente  in  den  PIAO 
aufzunehmen;

ritenuto  tuttavia  di  includere  nel  Piano  anche 
ulteriori atti di programmazione rispetto a quelli 
previsti prescritti dal legislatore;

Unter  Verweis  darauf,  dass  die 
Übergangsregelung  laut  Art.  4  des 
Regionalgesetzes Nr. 7/2021 für das laufende 
Jahr gilt;

ricordato  che  il  regime  transitorio  previsto 
dall‘articolo  4  della  legge  regionale  n.  7  del 
2021 trova applicazione per l’anno in corso;

Nach  Dafürhalten  demnach,  den  Integrierten 
Tätigkeits-  und  Organisationsplan  (PIAO)  der 
Gemeinde  Gargazon  für  den 
Dreijahreszeitraum  2024-  2026  zu 
genehmigen;

ritenuto dunque di approvare il Piano integrato 
di attività e organizzazione (PIAO) del Comune 
di Gargazzone per il triennio 2024-2026;

Für  notwendig  erachtet  diesen  Beschluss 
aufgrund  der  baldigen  Fälligkeit  der 
Verpflichtung den PIAO innerhalb  31/01/2024 
zu  veröffentlichen,  als  sofort  vollstreckbar  zu 
erklären;

Ritenuto necessario dichiarare immediatamente 
eseguibile la presente delibera per la scadenza 
dell’adempimento  di  pubblicazione  del  PIAO 
entro il 31/01/2024;

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 118/2011 
über die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.118/2011 
sull'armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme in  das L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016  betreffend  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften;

Vista  la  L.P.  n.  25  del  12.12.2016  inerente 
l'ordinamento finanziario e contabile dei Comuni 
e delle Comunità Comprensoriali;

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche 
Strategiedokument  (ESD)  für  die 
Haushaltsjahre 2022-2024;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 
(DUP) per gli esercizi finanziari 2022-2024;

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag 2024-2026;

Visto il bilancio di previsione 2024-2026;



Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten 
hinsichtlich  der  fachlichen Ordnungsmäßigkeit 
dieses  Beschlusses 
(7Le6htQabWO0O6AKz5T7d15wRujSN2oacC
0/UIwSSrM=).

Visto il parere positivo riguardante la regolarità 
tecnica  di  questa  delibera 
(7Le6htQabWO0O6AKz5T7d15wRujSN2oacC0
/UIwSSrM=).

Festgestellt,  dass  das  Gutachten  hinsichtlich 
der buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit nicht 
notwendig  ist,  da  die  vorliegende Maßnahme 
keine Ausgaben mit sich bringt.

Constatato  che  non  è  necessario  il  parere 
riguardante la regolarità contabile, dato che la 
presente  delibera  non  comporta  impegno  di 
spesa.

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no Südtirol R.G. Nr. 2/2018.

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018.

einstimmig in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma di legge 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1.  Den  Integrierten  Tätigkeits-  und 
Organisationsplan  (PIAO)  der  Gemeinde 
Gargazon  für  den  Dreijahreszeitraum  2024-
2026 in dem diesem Beschluss beiliegenden 
Wortlaut,  der  einen wesentlichen Bestandteil 
desselben bildet, zu genehmigen.

1. Di approvare il Piano integrato di attività e 
organizzazione  (PIAO)  del  Comune  di 
Gargazzone  per  il  triennio  2024-2026,  nel 
testo che, allegato al presente provvedimento, 
ne forma parte integrante e sostanziale.

2.  Zu bestätigen,  dass  der  Plan bei  Erstan-
wendung  mit  Bezug  auf  den  Art.  6  Abs.  2 
Buchst. a) und d) des GD Nr. 80/2021 gemäß 
Art. 4 des Regionalgesetzes Nr. 7/2021 sowie 
mit Bezug auf weitere bereits bestehende Pla-
nungsdokumente erlassen wird.

2.  Di  dare  atto  che,  in  sede  di  prima 
applicazione,  il  Piano  è  stato  adottato  con 
riferimento  alle  lettere  a)  e d)  del  comma 2 
dell’art.  6  del  D.L.  n.  80  del  2021,  ai  sensi 
dell’articolo  4  della  legge  regionale  n.  7  del 
2021, nonché con riferimento ad ulteriori atti di 
programmazione preesistenti.

3. Die Gmeindesekretärin zu ermächtigen, die 
Übermittlung des Integrierten Tätigkeits-  und 
Organisationsplans,  wie  mit 
gegenständlichem Beschluss bewilligt, an die 
Abteilung  des  öffentlichen 
Verwaltungswesens  in  der  von  ihr 
festgelegten Modalität vorzunehmen, im Sinne 
des Art. 6, Abs. 4, des G.D. 9 Juni 2021, Nr. 
80,  umgewandelt  mit  Änderungen  in  das 
Gesetz 6. August 2021, n. 113.

3. Di dare mandato alla Segretaria Comunale 
di provvedere alla trasmissione del Piano Inte-
grato di Attività e Organizzazione 2022-2024, 
come approvato dalla presente deliberazione, 
al  Dipartimento della  Funzione Pubblica,  se-
condo le modalità dallo stesso definite, ai sen-
si dell’art. 6, comma 4, del decreto legge 9 gi-
ugno 2021, n. 80, convertito, con modificazio-
ni, in legge 6 agosto 2021, n. 113.

4. Die Veröffentlichung des Plans im Bereich 
Transparente Verwaltung / Sonstige Inhalte – 
Korruption, zu veranlassen.

4. Di disporre che il  Piano venga pubblicato 
nella  sezione Amministrazione Trasparente  / 
Disposizioni generali / Altri contenuti / preven-
zione della corruzione.

5.  Zu  erklären,  dass  die  vorliegende 
Maßnahme keine Ausgaben mit sich bringt.

5. Di dare atto che la presente deliberazione 
non comporta impegno di spesa.

6. Diesen Beschluss aus den in den Prämis-
sen angeführten Gründen im Sinne von Art. 
183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  R.G. Nr.  2/2018 mit  demselben Ab-
stimmungsergebnis  für  unverzüglich  vollzieh-
bar zu erklären.

6. Di dichiarare, per i motivi citati in premessa 
e con lo stesso risultato di votazione, la pre-
sente deliberazione immediatamente esecuti-
va ai sensi dell'articolo 183, comma 4 del Co-
dice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018.



7. Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol, während des Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim 
Gemeindeausschuss  Einspruch  erheben.  In-
nerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an dem 
die  Veröffentlichungsdauer  dieses  Beschlus-
ses abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwal-
tungsprozessordnung), kann beim Regionalen 
Verwaltungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs 
eingebracht werden. Betrifft der Beschluss die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen sowie Ent-
eignungen, ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120, 
Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Ta-
gen ab Kenntnisnahme reduziert.

7. Ogni cittadino può, entro il periodo di pubbli-
cazione  di  10  giorni,  presentare  alla  Giunta 
Comunale opposizione avverso questa delibe-
razione ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Co-
dice degli enti locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno 
in cui sia scaduto il termine della pubblicazione 
della delibera (art. 41, comma 2 del Codice del 
Processo Amministrativo) può essere presen-
tato ricorso al  Tribunale di  Giustizia  Ammini-
strativa, sezione di Bolzano. Se la deliberazio-
ne interessa l'affidamento di lavori pubblici ov-
vero  espropri,  il  termine  di  ricorso,  ai  sensi 
dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010,  è  ridotto a 30 giorni  dalla  cono-
scenza dell'atto.



____________________________________________________________________________________________________________________________________________
____________

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente: Die Gemeindesekretärin - La Segretaria comunale:
  GORFER Armin   Dr. Doris von Dellemann
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